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Статья 12.   

Законы штата применяются ко всем лицам, находящимся на территории данного 

субъекта, а также к действиям и фактам, произошедшим на его территории, и тем, кто 

подчиняется указанным законам, за исключением случаев, когда данные законы 

предусматривают применение иностранного права или права другого субъекта 

Федерации, либо какого-либо федерального нормативного акта, или того, что 

предусмотрено в договорах и соглашениях, участником которых является Мексика, при 

условии, что они должным образом ратифицированы в соответствии с законом. 

Статья 13.   

Определение применимого права будет осуществляться в соответствии со 

следующими правилами:   

I. Правовые составы, созданные в соответствии с законом, на территории штата 

Керетаро, в других субъектах Республики Мексика или в иностранном государстве, 

должны быть признаны;   

II. Статус и дееспособность физических лиц определяются правом места их 

жительства;   

III. Создание, режим и прекращение прав на недвижимое имущество, а также 

договоры аренды и временного пользования такими имуществами и движимым 

имуществом, регулируются правом по месту его нахождения, даже если их владельцы 

являются иностранцами;   

IV. Форма юридических актов будет определяться правом места, в котором они 

заключаются; однако они могут подчиняться формам, предусмотренным настоящим 

Кодексом, если акт должен быть исполнен на территории данного штата;   

V. За исключением положений, предусмотренных в предыдущих пунктах, правовые 

последствия актов и договоров регулируются правом места, где они должны быть 

исполнены, если стороны не назначили действительность применения другого права.   



Статья 14.   

При применении иностранного права следует учитывать следующее:   

I. Оно должно применяться так, как это сделал бы соответствующий иностранный 

суд, для чего суд может собирать необходимую информацию о тексте, действительности, 

смысле и правовом объеме данного права;   

II. Применяется иностранное материальное право, за исключением случаев, когда, 

учитывая особые обстоятельства дела, в порядке исключения необходимо принимать во 

внимание коллизионные нормы этого права, которые делают применимыми 

материальные нормы данного государства или третьего государства;   

III. Не является препятствием для применения иностранного права то, что 

законодательство данного государства не предусматривает институтов или процедуры, 

являющиеся существенными для применимого иностранного института, если существуют 

аналогичные институты или процедуры;   

IV. Предварительные, предшествующие или побочные вопросы, которые могут 

возникнуть в связи с основным вопросом, не обязательно должны решаться в 

соответствии с правом, регулирующим этот последний вопрос;   

V. Когда различные аспекты одного и того же правоотношения регулируются 

различным правом, они должны применяться гармонично, стремясь достичь целей 

каждой из систем права.   

Проблемы, возникающие из одновременного применения этих систем права, будут 

решены с учетом требований справедливости в конкретном деле.  

Указанное в настоящей статье подлежит соблюдению, когда применимо другого 

федерального субъекта. 

Статья 1220.   

Иностранцы и юридические лица имеют право на приобретение имущества по 

завещанию или без завещания; однако указанная правоспособность имеет ограничения, 

установленные Конституцией Соединенных Штатов Мексики и в соответствующих статьях 

конституционных законов. В отношении иностранцев также будет соблюдаться 

положения следующей статьи. 

Статья 1221.   

В отсутствие международной взаимности иностранцы, которые, согласно законам 

своей страны, не могут завещать или без завещания оставить свое имущество 

мексиканцам, не могут наследовать по завещанию или без завещания имущество 

жителей штата. 

Статья 1476.   



Завещания, составленные в другой федеративной единице, в Федеральном округе 

или в иностранном государстве, будут иметь силу в штате, если они были оформлены в 

соответствии с требованиями закона места, где они были составлены, с учетом 

предварительных положений настоящего Кодекса.   

Положения Гражданского кодекса для Федерального округа, являющегося 

обязательным для всей Республики как Гражданский кодекс Мексики, будут применяться 

к завещаниям, составленным в иностранном государстве. 

Статья 2905.   

Принудительные акты, заключенные договоры и судебные решения, вынесенные в 

иностранном государстве или другой федеративной единице, подлежат регистрации 

только при наличии следующих условий:   

I. Если они подлежат регистрации в соответствии с положениями настоящего 

Кодекса и Положение о Государственной регистрации собственности и торговли и 

обязательно требуют их регистрации в соответствующем штате или стране;   

II. Если они должным образом легализованы и, в соответствующих случаях, 

переведены официальным экспертом; и 

III. Для судебных решений, регистрация должна быть предписана соответствующим 

органом; в случае иностранных судебных решений, регистрация будет осуществляться 

только в том случае, если это не противоречит мексиканским законам и если их 

исполнение предписывает компетентный судебный. 


